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Ne vienas gali paklausti ir paklausia apie pru sų kalbą, panirusios į istoriją, ne vienas tyre jas 

nepaliauja ras ęs, kalbe jęs apie tą kalbą, negausius jos paminklus, ypač  apie jos vardyną, apie 

ž mones, kurie dar ir ve lyvaisiais viduramž iais buvo vadinami Pruthenus. Juodkrante je, 

s venč iant Rudens lygiadienį ir Baltų vienybe s dieną 2022 m., skambe jo ir pru sų dainos, 

veikiausiai sude liotos is  is likusių pru sis kų ir rekonstruotų per analogiam su kitomis baltų 

kalbomis ž odž ių. Mokslo ž mone s, baltistai, pru sistai, vis vildamiesi rasti ir rasdami ž inių apie 

pru sų kalbos gyvybingumą, pasitelkia autentis kus Vokieč ių ordino foliantus ir kitus s altinius, 

nors pasigirsta pasaulio onomastų balsų, kad darbas arčhyvuose trikdąs ir trukdąs pač iam 

tikrinių ž odž ių nagrine jimui. Autore s galva, negalima is ple s ti istorinio vardyno tikrinio 

ž odž io is  konteksto, nes kiekvienas pamine jimas yra svarbus, o ypatingai svarbus ir 

kontekstas. Apie pru sis kojo vardyno gyvybingumą kalbama ne vieną amž ių, o mu sų laikais – 

jau ne vieną des imtmetį. Labai įdomiame s altinyje XVIII a. pirmoje puse je rimti ne kalbos 



mokslų ž inovai ir tyre jai dar skyre  teutoną ir pru są („Teuto, Pruthenus“). Autore s nuomone 

pateiktinas ir pavyždys, susijęs su kitų mokslų atstovais. 

 

In Effig<iem> Ioan<ni> Phil<ippi> Breynii aere expressаm. 

 

Breynius ingenuae soboles čelebrata Camoenae, 

Vistulidum dečus et melleus (;) Urbis amor: 

Deličium Florae, Naturae mysta, sagaxque 

Clusius, aegrorum spesque salusque čluens: 

Quem Batavus Lauro, čingitque Britannia Cedro, 

Gallia dočta čolit, Teuto, Pruthenus amant: 

Fallor, aut exiguo vix sat spečtatur in aere; 

Non čapit hunč Laxo čirčulus orbe minor.  

 

Adfečt<uosus> ergo ser<vus> D.G.M.  

D[aniel] G[ottlieb] Messersčhmidt 

 

(Remtasi N. Kažanskij 2020: 234–235).  

 

Jono Pilypo Breyn’o atvaiždui, is raiž ytam varyje. 

 

Breyn’as [yra] is garsinta č ionyks te s Kamenos [=Mūzos] atž ala, 

Vyslos [upės] su nų [=Vyslos apylinkių gyventojų] pasididž iavimas ir brangi [pažod. „medumi 

aptepta“] Miesto [paprastai taip sakoma apie Romą, bet gali būti ir koks kitas miestas] meile ; 

Floros [romėnų deivės] numyle tinis, Gamtos misterijų ž ynys ir įž valgus 

Klužijus [sulotyninta pavardė], garse jantis [kaip] ligonių viltis ir is gelbe jimas, 

kurį olandas lauru [=laurų vainiku], Britanija vainikuoja kedru [=kedrų vainiku], 

mokyta Galija [Prancūzija] gerbia, teutonas [vokietis], prūsas myli; 

klystu, arba [=gal ir klystu, bet atrodo, kad] nepakankamai yra matomas nedideliame varyje 

[graviūroje]; 

jo neapre pia apskritimas, maž esnis už  Platų [didžioji raidė ne vietoje netgi tiems laikams] 

pasaulį. 

  

Pilnas meile s de l to [Ju sų] tarnas D[aniel] G[ottlieb] M[essersčhmidt] 



Epigramoje minimi:  

Johann Phillipp Breyne (1680 m. rugju č io 9 d., Gdanskas – 1764 m. gruodž io 12 d., Gdanskas) 

buvo vokieč ių-lenkų gydytojas, botanikas, paleontologas, žoologas, entomologas, Londono 

Karalis kosios draugijos narys.  

Charles de l’Esčluse lot. Carolus Clusius (1526 m. vasario 19 d., Arasas, pr. Arras Š . Pranču žija 

– 1609 m. balandž io 4 d. Leidenas, Olandija) gydytojas, botanikas, sodininkas. Ją paras e  

Daniel Gottlieb Messersčhmidt (1685 m. rugse jo 16 d., Gdanskas – 1735 m. balandž io 5 d., 

Šankt Peterburgas) vokieč ių gydytojas, gamtininkas ir geografas. Pirmasis Šibiro tyre jas 

is keliavo į pirmąją ekspedičiją 1718 m. Pavyko rasti tik Breyno atvaiždą.  

 

 

 
Puikią monografiją apie pirmąjį Šibiro tyre ją Daniel Gottlieb Messersčhmidt paras e  garsus 

Vokietijos mokslininkas, slavistas, de stęs ne viename Europos universitete, buvęs Getingeno 

mokslų akademijos vičeprežidentas, ne vieno universiteto garbe s daktaras Werner Lehfeldt, 

kurios pavadinimas Daniel Gottlieb Messerschmidt (1685–1735). Der erste Erforscher 



Sibiriens. Versuch einer Annäherung an einen großen Wissenschaftler. Unter Mitwirkung von 

Larisa D. Bondar und Mičhael Knu ppel Abhandlungen der Niedersa čhsisčhen Akademie der 

Wissensčhaften žu Go ttingen Neue Folge Band 54 Universita tsverlag Go ttingen 2023. Šu 

mokslininkui bu dingu delikatumu knygos pavadinime yra tauru s ž odž iai: Bandymas priarte ti 

prie didž io mokslininko. Turimas galvoje Daniel Gottlieb Messersčhmidt. Knyga padeda 

suvokti Messersčhmidto is silavinimą ir suprasti, kad tokio lygio mokslininkas ne tik gale jo 

ž inoti, bet ir ž inojo apie pru sus ir kaip juos dera pavadinti. W. Lehfeldto knygos pasirodymas 

teikia autorei vilč ių, kad epigramoje minimas Pruthenus gal gale jo ture ti sąsajų su mu sų taip 

godojamais pru sais.  

Vartant s altinius, pastebe ta, kad pru sis kų bendrinių ž odž ių rasta daugiau, negu jų už fiksuota 

pru sų kalbos paminkluose. Istorijos verpetuose drauge su onimais sukosi ir bendriniai pru sų 

kalbos ž odž iai, nepatekę į pru sų kalbos ankstyvuosius paminklus. Taigi Vokieč ių ordino 

dokumentuose buvo minimi ne tik onimai, bet ir apeliatyvai. Vieno is  jų is sami analiže  

pateikiama. 

 

1315 Conferimus eciam supradictis ex speciali gracia et fauore. vt si aliquis rusticus sub eis 

manens sine herede moriatur. quod de hereditate illius que vulgariter dicitur Polayde terciam 

partem habeant et nobis et Ecclesie nostre veniant due partes. Apes vero si quas in terminis 

eorum inuenerint, illas sibi pro suis usibus reseruabunt. (MHW I 302). (Šuteikiame taip pat 

auks č iau mine tiems is  ypatingos malone s ir palankumo, kad, jeigu koks nors kaimietis, jų 

valdž ioje gyvenantis, be pavelde tojo mirtų, kad is  to paveldo, kuris liaudies kalba vadinamas 

Polayde, treč ią dalį gautų, o mums ir mu sų Baž nyč iai atitektų dvi dalys. O bites, jei kokias 

nors savo ribose rastų, jas sau savo reikme ms pasiliks.) Tame pač iame Monumenta Historia 

Warmiensis tome dar kartą paminima, kad 1321 metais Varmijos vyskupas Eberhardas savo 

privilegija suteikia lietuviui (labai svarbus paliudijimas Lietuvos istorijai ir liet. 

asmenvardynui) Manste 25 u bus ž eme s (vienas u bas buvo lygus 17,338 hektaro) is  viso 

450,8 hektarus Schardiniten lauke netoli Tlokow, dabar Tłokowo Olsžtyn vaivadijoje, 

Ježiorany parapijoje (MHW I 357–359). 1321 Adhuc ut argumento rei pateat manifesto, quod 

eum pio fauore prosequamur, eo, quod ab errore gentilitatis ad fidem katholicam est conuersus, 

Reliquias, que palayde pruthenice dicuntur, a suis hominibus et subditis, qui sine herede vel 

heredibus moriuntur, quod illas palayde ipse Manste et heredes sui integraliter et in totum 

tollant et recipiant, presentibus fauorabiliter indulgemus. (MHW I 359). (Be to, kad is  

akivaiždaus dalyko įrodymo bu tų matyti, kad jį pamaldž iu palankumu lydime, kadangi is  

pagonybe s klaidos į katalikų tike jimą yra atsivertęs, palikimą, kuris palayde pru sis kai 



vadinamas, is  savo ž monių ir pavaldinių, kurie be pavelde tojo ar pavelde tojų numirtų, kad 

tas palayde’s [lotynis ka sintakse  rodo, kad palayde suprantama kaip moteris kos gimine s 

daugiskaita, tarsi „palaidės“] pats Manste ir jo pavelde tojai is tisai ir visis kai paimtų ir gautų, 

s iuo [ras tu] palankiai pasiru piname.). 

 

Ve lesni komentatoriai apibu dina polayde, palyde kaip palikimą, kuris reis kia pavaldinio, 

neturinč io kraujo pavelde tojų, palikimą savo ponui.  

 

Pru sis kas ž odis paleyde kai kuriuose dokumentuose už ras omo ballayde Nesselmanno 

(1870: 317) buvo pavadintas ,,čorumpirte Form“ ‘sugadinta forma’.  

 

Taip ir paais ke ja, kiek daug praranda kalba, kurios palikimas apie 1700 ž odž ių, nenagrine jant 

kiekvieno ž odž io už ras ymo konteksto. Ž inoma, leide jai gali nesutikti ne vien de l leidybos 

kas tų, bet gal ir de l sumenke jusio de mesio istorijai. 

 

Pru sis kas ž odis palayde ‘palikimas, paliktas po mirties turtas’ gali rasti paais kinimą lietuvių 

kalboje, plg. liet. palaidà ‘paleidimas (palikimas) laisvam pabu ti’, liet. veiksmaž odį paléisti 

‘palikti (pasitraukiant’ (dar ž r. Maž iulis 2013: 661). Jis buvo ž inomas ir kitose pru sų ž eme se. 

Šemboje randamas ir XV amž iaus dokumentuose. 

 

1414/18 polleyd (preuss.) an die Grundherrschaft zurückgefall. Erbe eines Hintersassen 

Pobethen hat 387 hoken, der sint 18 wuste. Item 41 dinste, dor under ist eyns polleyd (OF 131 

67) (polleyd atitenkantis pagrindiniam valdytojui (ž eme s), nelaisvojo valstieč io palikimas. 

Pobethen (dabar Romanovo). Labai svarbi pru sų istorijai ir kalbai vietove  Šemboje turi 387 

arklus, is  kurių 18 yra dykra. Jis taip pat turi 41 tarnystę ginklais, kurių viena yra palikimas). 

 

Be jau aptartojo ž odž io, esama ir kitų pru sis kų ž odž ių, priskirtinų u kiui ir teisei, kurie  

svarbu s pru sų kalbos istorijai, nes pamine ti ne is likusiuose pru sų kalbos paminkluose, o 

Vokieč ių ordino (VO) dokumentuose, o tai reiks tų, kad jie buvo XV a. apyvartoje ir kad 

ras tininkams pritru kdavo vokis kų ž odž ių kai kurioms sąvokoms is reiks ti. Neatmestina 

mintis, kad ras tininkais gale jo darbuotis ir is silavinę pru sai. Didž iojoje Vokieč ių ordino 

pareigybių knygoje (Das grosse Ämterbuch des Deutschen Ordens. Mit Unterstu tžung des 

Vereins fu r die Herstellung und Aussčhmu čkung der Marienburg. Herausgegeben von 

Walther Žiesemer Načhdručk der Ausgabe 1921. Wiesbaden: Dr. Martin Ša ndig oHG) galima 



rasti ne vieną pru sis ką ž odį. Šudarytojas Žiesemer nurodo u kio ir teise s terpei priklausanč ius 

knygoje už fiksuotus ž odž ius: dassumptin, palleyde (palleydenpferde), slusim, sunde, 

sweiken, witinge, lyskenmole, krayseweisse, karke, jorperlenke, pabre ž damas, kad 

daugiausia jų bu ta Notangoje, tik karke ir sweike paplitę visoje Ordino teritorijoje 

Ordensgebiet verbreitet (GA B XXIII). Vytautas Maž iulis Prūsų kalbos etimologijos žodyno, 

kruops č iai perteikto Prūsų kalbos paveldo duomenų bazėje, ž r. 

http://www.prusistika.flf.vu.lt/paieska/paieska/), pamine jo ne vieną mine tą ž odį, 

remdamasis XIX a. ir ve lesnių autorių darbais. Taigi, dassumptin ‘des imtine ’. Autore s 

duomenimis, pru sų vardyno faktas Dissemtyne Wesen (Des imtine , pievos) XV amž iuje 

už fiksuotas Ordino lais kų arčhyve. Taip pat ž odis už ras ytas Didž iojoje Vokieč ių riterių ordino 

č ins o knygoje, Ordino foliante 131. 1437/38, apras ant Gerdauen, dabar Ž eležnodorož yj: 

Girdawen, ve liau Gerdauen, apskrityje nurodomi č ins o mokesč iai ir paminimas pru sis kas 

apeliatyvas Girdawen ...item von pruwschen dessemptin (taip pat pru sų des imtine ) (OF 131 

203). Š is foliantas 1958 m. buvo is leistas atskira knyga. Leide jas Peter G. Thielen paras e  

profesionalius komentarus. Nurodomas pru sis kas skaitvardis dessemptin preuss., kuris į 

vokieč ių kalbą, pasitelkiant lotynų kalbą, is verstas Zehnte (decem), tai yra des imtine . Šąras ą 

tęsia palleyde jau aptartas ž odis, remiantis ankstyvesniais dokumentais. Žiesemer pride jo 

dar palleydenpferde, kurio antrasis  sandas yra vok. -pferde ‘arkliai’. 1446 Nov. 11 

Brandenburg im 16. jare ...item 20 palleidenpferde (GA B 219 37). Palikimu gale jo bu ti ir 

arkliai., 1418 Šept. 23. item 300 m. 9 fird. Dinstgelt adir slusim, (GA B 161) slusim ‘ypatingas 

mokestis veikiausiai karo tarnybai’, sunde ‘pinigine  pabauda’. Beje, su ndan ‘bausmę’ jau 

esama III katekižme. Sweiken, Elbingo ž odyne lyje už ras ytas sweikis E 432 ‘ariaminis arklys’, 

kurie gale jo bu ti darbiniai, tarnybiniai, ariaminiai, pas to arkliai. Witinge ‘kilmingieji pru sai, 

tarnavę Vokieč ių ordinui’, lyskenmole ‘malu nas netoli Ordino pilies’, krayseweisse ‘s ienine s 

aviž os’, karke ‘kaus as, samtis’ jorperlenke ‘metine  rinkliava’, ve l pasitelkiant vok. kalbos jor 

‘metai’, kuris tą epočhą atspindinč iuose ž odynuose už ras omas jâr.   

Paminėtinas ir prūsiškų onimų gyvybingumas ir ne vienas taip vadinamas naujai 

atrastas onimas, kurio žinomuose sąvaduose nebuvo užfiksuota iki 2000, 2005 metų. Tokių 

onimų autorei pavyko rasti tikrai daug.  

Pateiktinas XVII a. pirmoje puse je ras ytiniame s altinyje už fiksuotas pru sis kas 
oikonimas.  

 
 x†Keslacken laukas prie Uggehnen, Karaliaučiaus apskritis, Powunden parapija. 

1631 Feld Keslacken (Mortensen 1923: 309). 

http://www.prusistika.flf.vu.lt/paieska/paieska/


Kaimo Uggehnen plane, pasak Hans Mortensen, yra pažymėtas laukas Keslacken ir nurodyta, 

kad savininko būta Keslacke. Mortensen įdomiai svarsto apie asmenvardžio ir vietovardžio 

etimono santykį ir apie tai, kad ne visada galima iš užrašymų dokumentuose nustatyti, kas 

yra turima galvoje, asmenvardis ar oikonimas. Kalbamuoju atveju sudėtinga nustatyti, kam 

priklauso lauko arba apgyventos srities įvardijimo teisė ar pirmenybė, nes prūsų vardyno 

tyrėjai dirba su senais dokumentais, kuriuose nėra tiksliai įvardyta, ar tai buvęs 

gyvenamosios vietos pavadinimas, ar asmens įvardijimas. Autorei teko dirbti su planais ir 

daugybe dokumentų knygų, bet tokių sunkumų neiškilo ir pavykdavo identifikuoti asmenį ar 

objektą. Kalbamuoju atveju, kai susiduriama su planais, pasitaikydavo, kad jų kūrėjai taupė 

komentarus. Problemų tikrai esama, bet jas pavykdavo išspręsti kitų dokumentų pagalba. 

Aptariant šį oikonimą tikrai nėra paprasta pasakyti, kad gyvenamoji vieta pavadinta 

savininko vardu. Galėjo būti ir atvirkščiai. Taigi, esama pr. vv. *Kes-lauk-, kurio antrasis 

sandas pr. laucks ‘laukas’ XVII a. galėjo būti užrašytas  ir -lacken. Tokių atvejų yra nemažai. 

Pirmasis dūrinio sandas galėjo būti asmenvardis K sas, plg. liet. ke ̃sas ‘kas negražiai, 

išsikėtęs, kėsuodamas eina’ (LPŽe). Pirmasis dūrinio sandas galėjo būti siejamas ir su 

apeliatyvu, plg. liet. k sas ‘kemsas, kupstas’ (LKŽe), jeigu laukas buvo nelygus, buvo daug 

kupstų. Tai jau įvardijimo motyvačijos dalykai. Plg. Blažienė 2000: 58). 

 

Lenkijos teritorijoje, kalbamuoju atveju Elbingo vaivadijoje, galima rasti ne vieną pavyždį, kai 

ne taip retai gyvenviete s vieną pru sis ką vardą pakeisdavo kitu (Elbingo vaivadijoje esama 

oikonimo Igły, kuris 1280 m. už fiksuotas kaip Egil, 1316 m. Wissewil), kurie gyvavo kurį laiką 

drauge ir kaip jie tapo kalbų kontaktų pru sų ir vokieč ių, pru sų ir lenkų, pru sų-lenkų-vokieč ių 

kalbų kontaktų ats vaitais. Onomastika gali savo kriterijų pagalba pagelbe ti padaryti 

patikimas is vadas apie kalbinę leksemų kilmę. Bu tent istorinis vardynas, jį tinkamai tiriant, 

turi kur kas didesnę kalbų kontaktų įrodomąją vertę, negu iki s iol buvo manyta. 

 

Labai įdomi yra ir pru sis ka antroponimija, dar ž inoma ir XVI amž iuje, ir ve liau, neis nykusi 

istorijos verpetuose.  

 

1568 (1543) Kersten Wiskantte, Nachfahr des Andres Pokie / Miches Wiskantte Sohn des Paul 

Wiskante wegen 1/2 Hufe ʒum Berwalde im Wargischen gelegen, Paul Wiskantte. Kersten 

Wiskantte des dorffs Berwalde Inwohner (EM 126d 77 1v–1r). Kaime Ba rwalde Vargių 

parapijoje (Goldbečk 1785: 12) gyveno Wiskantų s eima. Dokumente minimi trys pavarde s 

atstovai Kersten, Paul, Miches. Pr avd. Wissekant, Wyssekant (TAP 120) buvo ž inomas 



Šemboje. Tai pr. *Visi-kant-, dvikamienis asmenvardis, plg. liet. avd. V skanta, V skantas 

(LPDB). Apie dvinarį įvardijimą galima XVI a. drąsiai kalbe ti. Atkreiptinas de mesys, kad 

rankras tiniuose s altiniuose is vardyti visi ras tininkų is girsti gyventojų įvardijimai. Šemboje 

XIV–XV a. gyventa nemaž ai lietuvių, ž emaič ių, pasitaiko ir rusų, než inia is  kur atkeliavusių, 

gali bu ti, kad is  Lietuvos: 1333 litwino Leppe (OF 107 43r–43v), 1397…unsirn getruwen 

Hannus Littowen synen rechten erben und nachkommelingen… (OF 107 77r), 1400 …Kyntenne 

und Yone den Samayten… (OF 107 149v–150r), 1400 Gedor ein Russe Rogayn villa (Rogahnen 

kaimas) (OF 107 75v), 1364 Michil Russen sinen rechten erben... (OF 107 155r).  

 

Pe dsaką vokieč ių antroponimikos sistemoje paliko ir pru sis ki tikriniai ž odž iai. Apie tai 

autore s buvo ras yta jau 2011 m.  

 

Švarbu pabre ž ti, kad tiriamoji sritis yra lingvistis kai ir istoris kai sude tinga erdve , kurioje 

buvo kalbama pru sis kai, vokieč ių kalbos tarme mis, lenkis kai ir lietuvis kai. Jau bu ta ir 

Europos konteksto. Pru sų vardynas teberu pi dviem galingoms sveč ioms onomastine ms 

sistemoms: vokieč ių ir lenkų, dabar daugiausiai lenkų. O mums, baltams, didž iausias ru pestis 

yra atsakingas baltų kalbų tyrimas, nepamirs tant baltis kojo vardyno.  

 

Tiriant pru sų kalbą, negalima už daryti durų, nes jas gali prireikti ve l ir ve l atidaryti. Tode l ir 

nepaliaujame ies koję. 

 

 

Dī nčkama  

Paldies  

Ač iu  

            

              

           


